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			Tuto knihu jsem začala psát jednoho deštivého dne u krbu a vedle mě přitom pracovala jedna z mých nejlepších přítelkyň. Proto ji věnuju jí, za její polévku a za to, že je to jedna z nejlaskavějších a nejlepších lidských bytostí, jaké znám.

			

			



PROLOG
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			Toho rána, kdy se blížila její smrt, si Živa hověla pod vistárií.

			Její moc vytvarovala větve do klenby, která ji chránila před sluncem. Chodidla měla zabořená do trávy a prsty u nohou se probírala vlhkými stébly. Vedle ní se Osud skláněl nad svým posledním dílem. Živa sledovala každý pohyb jeho hbitých prstů, jež tkaly tapiserii jednoho lidského života. Při práci se mu třpytily oči a Živa si chtěla ten třpyt zapamatovat navždy.

			Protože brzy dorazí Smrtonoš a odnese si vše, čím Živa je. A jakmile se tu objeví, nikdo neví, které kousky její bytosti zůstanou. Živa si může jen uložit do paměti, že kdykoli byl Osud obzvlášť spokojený se svým výtvorem, nepatrně se kolébal a na pravé tváři se mu objevil důlek, který vypadal, jako by mu někdo zaryl nehet do masa a poznamenal ho šibalským měsíčním srpkem. Doufala, že si zapamatuje, jak ho neustále obklopuje všechno světlo světa a jak se v něm vyhřívá. Ať už odpoledne, nebo v čas, kdy vyzpěvují jen cvrčkové – její manžel zářil.

			Živa by si také ráda zapamatovala jeho ruce. Nejen proto, že dokázaly obratně zacházet s nástroji a malířským štětcem stejně jako s vlákny a jehlou – ale i proto, jak jemně se dotýkaly jejího těla. Netušila, jak přišla na svět – někdy ji napadalo, zda není jednou z Osudových soch, které kouzlem oživil, protože jen jeho ruce znaly všechny její křivky. Každý jejich dotek byl důvěrný, instinktivní. 

			

			„Líbí se ti to?“ Osud se nemusel ohlížet, aby věděl, že ho Živa pozoruje, okouzlená jeho krásou stejně jako v den, kdy ho spatřila poprvé. Osud pro ni byl jako slunce v létě, jehož záře je pro většinu lidí příliš intenzivní, ale ona se k němu obracela jako květina dychtící po jeho doteku.

			Živa klesla na kolena, objala Osud kolem paže a přes jeho rameno si prohlížela tapiserii.

			Rudá. Vždycky tam bylo příliš mnoho rudé. 

			Znala Osud natolik dlouho, aby chápala proč. Rudá symbolizovala vášeň a on nic jiného nemiloval víc. Osudovy příběhy pokaždé přetékaly barvami, protože vyprávěly o těch, kdo by obětovali duši, aby získali, po čem touží. Co se týče vášně, nebyl vybíravý. Mohlo to být umění, literatura, vynálezy, románky, vaření, zahradničení… Pokud se nějaká vášeň naskytla, Osud o ní utkal úžasné příběhy. Protože i on byl velmi vášnivý muž. 

			Nejvíc na něm Živa milovala hlad po životě a všech jeho pokladech. Živa však už dávno zjistila, že vášeň sama o sobě není špatná, ale lidé se v ní mohou snadno ztratit. A Osud nebyl výjimkou, mnohokrát ho našla přikrčeného – jako vlka nad kořistí s krvavou tlapou a nemrkajícíma hladovýma očima –, jak vytváří nějaký příběh.

			Vášeň způsobuje, že se lidé zapomínají. Necítí změny ročních období ani trávu, když do ní zaboří prsty u nohou. Vášeň je připravuje o zdraví. Když se do ní ponoří, bere jim čas a rodinu. 

			Pokud by se do toho Živa mohla vložit, vetkala by do tapiserií víc modré. Rudá sice znamená zajímavý osud, ale modrá ten nejšťastnější. A tak Živa sklouzla rukou na manželovu paži, kochala se jeho teplou pokožkou a zašeptala: „Vím, že je to pro tebe těžké, ale snaž se být laskavý.“

			

			Osudova ruka se zastavila uprostřed dalšího švu, povzdechl si nad známým argumentem a odložil dílo do trávy. Dlouho se na ně díval a prsty se mu kroutily touhou zase tapiserii zvednout. Trvalo mu déle, než by mělo, než se obrátil k Živě, vzal ji za pas a přitáhl si ji na klín. „Jsem laskavý k tobě. To nestačí?“

			Živa mu projela prsty hedvábně jemné zlaté vlasy a přála si, aby mohli být oni dva navždy spolu a tady pod vistárií společně zakořenili. Živila by se z jeho rtů, domov by jí tvořil jeho hlas a jeho doteky by ji nikdy neunavily.

			„Nejsem jediná na tomto světě, na kom záleží, lásko.“ 

			Osud ji sevřel v pase. „Pro mě ano.“

			Věděla, že to je nedostatečný důvod, a měla víc naléhat. Místo toho se uvolnila, když ji Osud položil do trávy. Jeho tíha ji útěšně zahřívala. Rty si razil cestu od její čelisti ke klíčním kostem a Živa zaklonila hlavu a se zavřenýma očima se poddala vzrušení. Toužila, aby ji zabalil do své lásky. Aby ji v ní pohřbil. Jakmile však Osud spojil jejich rty, hned se odtáhl. Na druhé straně vistárie si někdo odkašlal.

			„Bojuješ ztracenou bitvu,“ poznamenal Smrtonoš a jeho stíny se protáhly kolem kořenů stromu, vztyčily se a najednou stál před ní. „Víš přece, že Osud nemá laskavou povahu.“ Jeho hlas podkresloval takový smutek, až se jí zježily chloupky na předloktí. Živa se úkosem podívala na Osud, aby zjistila, jestli si toho manžel všiml.

			„Až mě příště přijdeš navštívit, buď tak hodný, vezmi si zvonek a já ti ho připevním na roucho,“ bručel Osud, zatímco si uhlazoval košili a zapínal ji.

			Napětí v Živině hrudi zmizelo. Možná to od ní bylo kruté, ale byla ráda, že Osud netuší, že tohle bude jejich poslední den. Jen by se hádal, žádal bratra, aby ji uchoval. Zatímco Živa si přála pouze strávit poslední hodiny s hřejivým sluncem na pokožce a ve společnosti Osudu.

			

			Stejně jako laskavost nepatřila k Osudovým přednostem, také nechápal, proč musí Živa zemřít. Nedokázal to přijmout, přestože každé ráno bojoval s hlubokými vráskami na její pokožce, aby vypadala stejně mladistvě, jako když se seznámili. Její kosti byly unavené. Už neměla dost energie na to, aby s ním cestovala do odlehlých vesnic nebo rušných měst, aby si prohlédla jeho oblíbené výtvory a ukázky umění. Už se nechtěla toulat po světě, jen aby ochutnala nejlepší pokrmy a vína. Osud jí sice tvrdil, že je šťastný, ale ona věděla, jak touží po všem, co si kvůli ní posledních několik let odpíral. Stáří ji unavovalo, zbavovalo ji přetvářek a tužeb, takže jí jako nejkrásnější zvuk na světě připadal tep země pod ní, když pod svým oblíbeným stromem odpočívala ve společnosti milých lidí.

			Živa přestala vzdorovat nevyhnutelnému. Bez smrti by nebylo života, takže co zbývalo než jí nakonec podlehnout?

			Než jim vzal život, měl Smrtonoš pro lidi tři možnosti. Ta první byla nejméně lákavá. Duše mohla zůstat na zemi na místě, kde zemřela, dokud nebude připravená na druhou možnost: posmrtný život. Třetí možností byla reinkarnace – a právě tu si Živa zvolila. Její duše se převtělí do jiné schránky, a dokud bude existovat, budou vznikat nové bytosti.

			Živa už se dávno smířila s budoucností – že opustí své tělo a vrátí se v novém. Sice to manželovi nikdy neřekla, ale vzrušovalo ji, když zjistila, že bude moct vyzkoušet novou podobu a cestovat všemi fázemi života. Trápilo ji pouze to, že přijde o své vzpomínky, přestože ji Smrtonoš ujistil, že najde způsob, jak je uchovat. Ale jisté to nebylo.

			„Ty toho o mé povaze teď už moc nevíš,“ řekl Osud bratrovi. „V posledním roce jsme se sotva potkali, klidně bych ti mohl připadat jako úplně jiný člověk.“

			

			Když se stíny na Smrtonošově postavě rozpustily, Živa mlčela. Dobře znala příčinu jeho nepřítomnosti. Smrtonoš se na ni nemohl ani podívat, aby nedal najevo své city. Živa věděla, že tento rok zemře, jen prosila, aby počkal až do podzimu, aby si naposledy užila letní slunce. Kdoví jak ho bude vnímat ve svém dalším těle? Možná bude preferovat zimu. Možná bude v budoucnosti teplo nenávidět.

			„Ráda tě vidím,“ zašeptala Živa po chvíli a vstala, aby švagra přivítala.

			„Přál bych si, abys nemusela.“ Smrtonošův šepot zněl jako zim-

			ní bouře. „Nemáme moc času. Už jsi mu to řekla, nebo mám já?“

			Osud vedle ní ztuhl. „Cos mi měla říct?“

			Živa se otočila ke svému manželovi, v jehož očích vyčetla, že už pochopil to, co trápilo její duši. „Doufala jsem, že spolu strávíme ještě jednu noc, lásko, ale zdá se, že nám je takový přepych odepřen.“

			„Ne,“ zašeptal Osud a přistoupil, aby uchopil Živu za ruku. Propletl si s ní prsty, než stačila couvnout, a jeho pohled byl jako dva plameny, před nimiž nemohla ustoupit.

			„Ne,“ opakoval, tentokrát ke svému bratrovi. „Ona nikam nejde.“

			Až tehdy Smrtonoš zvedl oči. „O tom, kam jsem povolán, sám nerozhoduji, bratře. Stejně jako ty své úkoly nemohu řídit.“ Jeho šepot byl jemný jako ranní rosa, Živa ho nikdy neslyšela mluvit tak tiše. 

			Srdce jí pukalo, když se kolem ní ovinula Osudova zlatá vlákna a táhla ji zpátky, takže se ocitl mezi ní a Smrtonošem. Při řeči před sebe natáhl ruku, jako kdyby chtěl bratra uklidnit. „Nikdo tě nevolal.“ Živa neviděla, že Osudův výraz změkl. Neviděla jeho prosebný pohled ani nejistotu. „Je to moje žena. Už jsi mi vzal vše, co bylo mému srdci blízké, a já ti nikdy nebránil. Nikdy jsem tě o nic nežádal. Teď tě však žádám, bratře, abys udělal výjimku. Nemůžeš mi ji vzít.“

			

			Smrtonošovo odhodlání se rozpustilo a Živa věděla, že ona dnes nezemře. Přistoupil k Osudu, jehož světlo ve Smrtonošově blízkosti pohaslo. Tentokrát v jeho hlase nebylo nic měkkého. „Jak moc si ceníš jejího života?“

			Živa otevřela ústa, aby promluvila, aby se dohadovala, ale Osud jí ovinul zlatá vlákna kolem jazyka a řekl: „Cením si ji nade vše.“

			Živa trhla hlavou směrem ke Smrtonošovi a očima prosila, aby ji neopouštěl. Prosila o dotek, který jí nehodlal poskytnout. Zápasila s Osudovými pouty, natahovala třesoucí se ruku, ale Smrtonoš se zakabonil a odtáhl se.

			„Za život, jako je ten její,“ zašeptal, „je vše na světě vhodná cena.“

			Živa tahala za vlákna a přála si, aby mohla Osudu říct, že to není loučení. Že si přeje, ať ji nechá odejít v poklidu, aby se k němu mohla jednoho dne vrátit. Živa totiž doufala, že až se převtělí, bude si moct vzpomenout na vše, co za sebou zanechala. Pokud by však smrt byla bolestivá… Pokud by ji pohltila natolik, že by nedokázala myslet na nic jiného… Smrtonoš ji varoval, že uchování vzpomínek je nesnadný úkol, a Živa bezpochyby věděla, že pokud by k takové smrti došlo, přišla by o všechno. Přišla by o něj.

			Pouta, která jí svazovala jazyk, jí brzy spoutala i ruce a zadržela ji na místě, zatímco se jí do nitra vrýval její strašlivý osud. 

			Její manžel uzavřel obchod se Smrtonošem, obrátil se k ní a slíbil: „Neztratím tě.“

			Ale už se stalo.
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			Říká se, že popínavá vistárie je symbolem nesmrtelnosti.  Blythe Hawthornová tu rostlinu obdivovala – byla stejně smrtící jako krásná a natolik odolná, že mohla růst celá staletí i bez patřičné péče. Když však Blythe rozdrtila jeden okvětní lístek mezi prsty a nechala si do kůže vpít jeho barvu, litovala vistárii kvůli osudu, který Blythe i květina musely sdílet. Jak tragické, že navždy zapustily kořeny v Arisově zahradě a jejich krásou se plýtvá na někoho, jako je on. Blythe ovšem měla oproti vistárii jednu výhodu – měla trny. A když šlo o Arise Drydena, hodlala je použít.

			Zabloudila pohledem na opačný konec zahrady, kde uctivě čekaly tucty hostů. Baldachýnem z vistárií, který se klenul nad nimi, se prořezávaly sluneční paprsky a zalévaly nádvoří zlatou září, která nutila lidi mhouřit oči, a zatímco si povídali, jejich dech se v chladném vzduchu měnil v obláčky páry.

			Blythe jim záviděla jejich krásné pláště. Sama měla pokožku kvůli podzimní sychravosti zmrzlou a lehoučké rukávy šatů jí sotva pomáhaly chlad zahnat. Listopad byl podivný čas na svatbu, ačkoli od Arise nejspíš mohla čekat jen podivné věci. Jestliže se údajný princ rozhodl, že se bude ženit v podzimní den natolik časně, že slunce ještě ani nestačilo vysušit ranní rosu, pak s tím společnost nic nenadělala.

			

			Aris Dryden vždycky dostal, co chtěl. Jen dnešní den představoval výjimku, protože si musel vzít ženu, kterou nemohl vystát.

			Nicméně ten cit byl oboustranný.

			„Nemusíš to dělat.“ To pronesl Blythin otec, Elijah Haw­thorne. „Stačí říct a já tě odsud odvedu.“

			V každém jiném světě by nabídku na útěk ze Zahrady vistárií okamžitě přijala. Blythe Hawthornová se však snažila otci zajistit bezpečí poté, co byl falešně obviněn z vraždy, a tak potřísnila krví zlatou tapiserii a zaslíbila se Arisovi – Osudu – na zbytek života. Na prsteníčku levé ruky dokonce měla světelný kroužek, který to dosvědčoval, ale zářil tak slabě, že skoro nebyl vidět.

			„Budu v pořádku,“ ujistila otce. Nemělo smysl ho konejšit sladkými slůvky o tom, jak Arise miluje a jak je šťastná, že si toho surovce bere. Právě teď se třásla ve vlhkém vzduchu, kůže ji svrběla od snad stovky vrstev taftu a musela potlačovat kýchání, kdykoli se jí závoj otřel o nos. Neměla náladu na lhaní a Elijah nebyl blázen, věděl, že se Blythe nikdy nechtěla vdávat. 

			„Bude z tebe krásná princezna,“ zašeptal a Blythe by s tím jistě ráda souhlasila, kdyby Aris skutečně pocházel z královského rodu. „Ale rád bych ti připomněl, že v Thorn Grove budeš mít vždycky dveře otevřené. Domů se můžeš vrátit v kteroukoli denní i noční hodinu.“

			„Já vím,“ ujistila ho Blythe, protože o tom nepochybovala.

			Teprve když se Elijah ujistil, že jí svatbu nerozmluví, sklonil se a vtiskl jí polibek na čelo. Pak jí upravil závoj, aby jí zakrýval obličej, a poodstoupil. Blythe nakrčila nos, odvrátila hlavu a kýchla. 

			Když začala harfa hrát pomalou melodii, Elijah natáhl ruku. „Jsi připravená?“

			Rozhodně ne. Muselo by uplynout milion let, aby Blythe byť jen pomyslela na to, že je připravená. Místo pravdy však otci řekla: „Jsem,“ protože pokud ho to mělo zachránit před šibenicí, za tu oběť to stálo.

			

			Čím víc se Blythe snažila zaostřit, když kráčela po nádvoří, tím víc se s ní svět točil. Půdu pokrývaly nášlapné kameny obrostlé bujným jetelem. Elijah ji zachytil, když na jednom málem uklouzla. Zvolila nevhodnou obuv.

			Srdce jí bouřilo v hrudi a přehlušovalo brnkání harfy, která přizpůsobila rytmus její opatrné chůzi. Rozhlédla se po davu, po tvářích, které splývaly v přehnaně bělostné půlměsíce úsměvů a hladové oči, požírající ji s každým dalším krokem, jako by se chystaly stáhnout jí kůži z kostí. Blythe držela bradu vzhůru, ačkoli se jí třásly ruce. Odmítala dát najevo svůj strach.

			Až když spatřila svou družičku Signu, stojící v popředí davu v krásné krajkové toaletě, tlak v Blythině hrudi trochu povolil. Za Signou se tyčil Smrtonoš a jeho stíny se jí vinuly kolem neklidných rukou.

			Když Blythe viděla, jak se dotýká její sestřenice, přejel jí mráz po zádech. Celým tělem toužila utéct od Smrtonoše co nejdál, a přesto… byl to Signin vyvolený. Blythe nechápala proč, ale Signa byla šťastná a Elijah na svobodě, takže na světě bylo vše v pořádku.

			Ve chvíli, kdy míjela sestřenku, harfa utichla a její otec se zastavil. Blythe nezbývalo než se konečně otočit ke zlatovlasému muži, který stál vepředu v safírově modrém kabátě. Fešák, mohli si o něm nejspíš pomyslet ostatní, ale Blythe viděla jen odpor, který se v Arisi Drydenovi usadil jako jed. Maskoval ho širokým úsměvem, jako by se chtěl připojit k té smečce šelem chystající se ji sežrat.

			Aris předstoupil a nabídl jí svou ruku. Kdyby Elijah Blythe nestiskl a nepřipomněl jí, proč tu je, možná by se jí nechopila.

			„Zdravím, drahá.“ Aris ta slova sice jen zašeptal, ale jeho hlas byl jako dýka, která Blythe pronikla přes kůži a zabořila se do ní až po jílec. „Doufal jsem, že to nestihneš.“

			

			Stiskla mu ruku a přiměla se k úsměvu, o němž doufala, že vypadá alespoň zpola tak jízlivě jako ten jeho. „Nepropásla bych to ani za nic, drahoušku. Ale zítra se se mnou můžeš klidně rozvést.“ Vlákno mezi jejich prsty jasně zazářilo a vpalovalo se jim do kůže tak intenzivně, že se Aris raději zasmál, aby schoval bolestný škleb.

			„A uchránit tě tak před životem plným trápení? To asi ne. Vůbec netušíš, jak moc mám v úmyslu…“ Ztuhl. Hovořil tak tiše, až se k sobě jejich hlavy skláněly natolik blízko, že se skoro dotýkaly. „Co to máš u všech všudy na sobě?“ zeptal se nebezpečným tónem.

			Blythe nemusela sledovat jeho pohled až ke svým nohám, aby věděla, že má na mysli její zelené sametové pantoflíčky. Její nejmilejší. Povyhrnula si šaty jen natolik, aby mu umožnila je na okamžik zahlédnout. Aris sice chodil s nosánkem nahoru, ale Blythe vůbec nepochybovala, že si jich všimne.

			A všimli si zřejmě i hosté. Ozvalo se tiché štěbetání, jehož si sice Blythe nevšímala, ale Aris se napjal. Stiskl jí ruce a přes falešný úsměv na ni zasyčel. „Neprovdáš se za mě v pantoflích. Oka-mžitě se přezuj.“

			Blythe zabořila prsty u nohou do sametu. „A přerušit tak svatbu? To by mě ani nenapadlo.“

			I kdyby si dosud neuvědomovala rozsah Arisovy moci, teď by prozřela, protože mu jen zlatě zaplály oči a svět rázem znehybněl. Elijah strnul uprostřed kroku, když se vracel k hostům, a Blythe se natáhla, aby prstem pohladila bříško kolibříka, který se s nehybnými křidélky zastavil ve vzduchu vedle ní. Někteří hosté měli ústa dokořán a těla skloněná uprostřed klevetění. Ani jedno oko nezamrkalo. Hýbali se jen Signa a Smrtonoš, ovinutí stíny. Signa chtěla přistoupit blíž, ale Aris ji zarazil zamračeným pohledem, který žhnul jako tavící se slunce.

			

			„Jdi a obuj si střevíce.“ Aris k Blythe sklonil hlavu a teď, když se hosté nemohli hýbat, se vůbec nesnažil skrývat své pohrdání. „Tohle je absurdní. Odmítám hrát tvé hry.“

			Blythe u toho pyšného muže vyvolala přesně takovou reakci, jakou si přála, což prozrazoval její spokojený úšklebek. „Zřejmě sis toho nevšiml, můj drahý, ale už je hraješ.“

			Miliony zlatých vláken, které je obklopovaly, jasně zazářily. Několik z nich se jí ovinulo kolem zápěstí, a když Aris udělal pohyb, jako by ji chtěl postrčit dopředu, Blythe se vzepřela. Byl to však Aris, kdo se zapotácel a s bolestným usyknutím se chytil za zápěstí. Nepodíval se na Blythe, ale na Signu, která měla na tváři kamenný výraz.

			Že by sestřenice uzavřela s Osudem také nějakou dohodu? Zdálo se, že jí nedokáže ublížit. Blythe si to uvědomila, škodolibě se zasmála a přitiskla se k Arisovi hruď na hruď. Vlastně hruď proti břichu, jelikož byl o hlavu vyšší než ona.

			„Klidně na tomhle místě zakořením a strávím tu zbytek života, pokud tě tím porazím,“ řekla a každičké slovo myslela vážně. „Tak sejmi svoje kouzlo a pohněme s touhle šarádou.“

			Aris dlouho nic neříkal. Tak dlouho, až se Smrtonoš neklidně zavrtěl. Přestože Blythe věděla, že jí chce pomoct, napjala se, když se jeho stíny přiblížily. Mohla se jen dívat na Arise a snažit se ignorovat Smrtonošovu přítomnost tím, že do svého pohledu vloží co nejvíc zášti. Nedokázala říct, jak dlouho Aris její pohled vydržel, nakonec však zaskřípal zuby a stáhl jí sukně přes pantoflíčky. Teprve v tu chvíli Elijah došlápl na zem, až to plesklo, a znovu zazněl tichý šepot. Když k nim přistoupil oddávající, kolibřík bleskově přeletěl Arisovi nad hlavou. 

			„Berete si tuto ženu za svou právoplatnou manželku…,“ začal, a sotva ta slova splynula z jeho rtů, s Blythe se zatočil svět. Zabořila paty do země a s každou slabikou se propadala hlouběji. „Budete ji milovat… vzdáte se všech ostatních… dokud budete oba živi?“ Přestože jí většina toho, co duchovní říkal, unikla, s poslední otázkou se její svět dunivě zhroutil. Úkosem pohlédla na Arise. Měl skloněnou hlavu a čelist pevně zaťatou, až se obávala, že si vyláme zuby.

			

			„Dokud bude živa,“ připustil úsečně, až sebou oddávající škubl, načež obrátil pozornost k Blythe.

			„A vy, berete si tohoto muže za svého právoplatného manžela a budete s ním žít podle Božích přikázání v posvátném svazku manželském? Budete ho poslouchat, sloužit mu, milovat ho a ctít, opatrovat ho ve zdraví i nemoci, vzdáte se všech ostatních a slíbíte mu věrnost, dokud budete oba živi?“

			Aris vrhl na Blythe temný pohled, který ji přinutil spolknout smích. Odkašlala si a řekla podle pravdy: „Beru si ho za svého muže a v nemoci ho budu milovat úplně nejvíc.“

			Duchovní vytáhl zlatý prsten ve tvaru hada s nefritovýma očima. „Opakujte po mně: Tímto prstenem se ti odevzdávám a slibuji, že tě budu ctít…“

			Každé slovo se na Blythiných rtech proměnilo v jed a prsten, který jí Aris navlékl při odříkávání svatebního slibu, ji pálil. Blythe se kousla do jazyka, když jí ho vtlačil tak hluboko do masa, že si bude muset prst naolejovat, aby ho sundala. Což udělá okamžitě, jakmile nebudou na očích veřejnosti.

			„Zdravím, ženuško,“ vyštěkl Aris tiše, aby ho nikdo jiný neslyšel.

			Blythe se přes bolest usmála, propletla si s ním prsty a zaryla mu nehty do dlaní. „Nazdar, manžílku.“

			Ani jeden neodvrátil zrak, když je oddávající gestem vyzval, aby poklekli k ceremoniální modlitbě. Jeho další slova Blythe sotva slyšela, protože se jí prsteník pod zlatým kroužkem přímo škvařil.

			Nebyl to prsten, nýbrž okov. Z něhož ani ona, ani Aris v dohledné době neuniknou.

			

			



DVA

			[image: ]

			Blythe většinou nacházela útěchu v tom, že vklouzla do svých oblíbených plesových šatů. Přesto byla v den své svatby neklidná a hory taftu, které na ni navršili, v ní vzbuzovaly klaustrofobii. A nohy jí mrzly, do sametových podrážek se vsákla ranní rosa. Kdyby se tak usilovně nesnažila pohoršit Arise, už dávno by si obula něco teplejšího. 

			Připomínala si, jak sladké bylo ono malé vítězství, zatímco jí pantofle čvachtaly pod nohama a chlad pronikal do kostí. Přesto jí nezmizel úsměv z tváře po celou dobu, co stála pod vistáriovým baldachýnem vedle Arise, když museli vítat hosty. Kolem ní se jako v mlze míhaly obličeje, které znala celý život. Bylo jich až příliš mnoho. Tohle nebyla žádná komorní svatba, nýbrž slavnost hodná prince, na níž se na pozlacených podnosech obřadně podávaly jemné čokolády a dortíky zdobené zlatými lístky a všechna zápěstí a hrdla se blyštěla nejvybranějšími šperky.

			Charlotte a Everett Wakefieldovi novomanželům poblahopřáli a řekli jim pár povzbudivých slov. Vévoda s vévodkyní se k sobě tulili se zářícíma očima a Blythe napadlo, jaké to asi je, být takhle zamilovaný. Pravděpodobně to nikdy nepozná.

			

			V davu se objevily i tváře, jež Blythe neznala. Arogantní, které se proplétaly společností, jako by ji neustále hodnotily. Blythe si jich začala všímat pozorněji a zjistila, že mají skelný pohled a mluví jen mezi sebou. Museli to být Arisovi hosté, protože by vyvolalo pozornost, kdyby nikoho nepozval.

			Lidé z města tyhle neznámé hosty nepouštěli z dohledu. Blythe koutkem oka sledovala, jak se Diana Blackwaterová k jedné z těch Arisových očarovaných loutek nenápadně přiblížila – k muži, jemuž nemohlo být víc než třicet. Měl nafoukaný výraz a na sobě oděv z cizokrajných materiálů. Diana se snažila upoutat jeho pozornost, ale muž si jí nemohl všimnout, i kdyby chtěl, protože musel pomalu kroužit po zahradě a prohlížet si výzdobu. Po několika pokusech to vzdala, zklamaně sykla a začala se divoce ovívat vějířem. Jakmile si všimla, že ji Blythe pozoruje, ztuhla. Pak strašně pomalu, jako by ji to bolelo, udě-lala pukrle.

			V tu chvíli Blythe zalilo uspokojení od hlavy k patě a uvědomila si, že je nepolepšitelná. To pukrle jí skoro vynahradilo promáčené pantoflíčky.

			Skoro.

			„Nemohl bys už tenhle den nějakým kouzlem ukončit?“ zeptala se Blythe poté, co jim s Arisem pogratulovala majitelka skromné lékárny ve městě. Nikdy předtím se s ní vlastně neseznámila, ale přesto s úsměvem přijala její horlivé blahopřání. „Musíme si to protrpět až do konce?“

			„To ty jsi trvala na pořádné svatbě,“ připomněl jí Aris. „Ani by mě nenapadlo, že bych růžolící nevěstu o ten zážitek při-pravil.“

			Blythe spolkla ošklivá slova, která ji svrběla na jazyku. Nemělo smysl pouštět se s ním do další jízlivé hádky. Zvlášť když stál poblíž její otec a obezřetně novomanžele sledoval.

			

			Ne že by Blythe vůbec nějakou svatbu chtěla. Spíš se snažila svůj nevyhnutelný osud oddalovat, co nejdéle to šlo, a také si přála Elijahovi ukázat, že je v pořádku a že si o ni nemusí dělat starosti. Proto se teď usmívala tak doširoka, až ji bolely tváře. Dokonce se přivinula k Arisově paži, přestože si přála jen odtáhnout se od něj co nejdál. Objal ji kolem pasu a držel ji tak pevně, že jí naskočila husí kůže a myslela pouze na to, že tyhle šaty bude muset při první příležitosti spálit a celé tělo si vy-drhnout.

			Aris povolil stisk, teprve když k nim přistoupila Signa, a jeho tvrdé chování se změnilo. Pokud si toho Signa všimla – a Blythe předpokládala, že ano, protože Signa si všímala skoro všeho –, nic neřekla. Místo toho vzala Blythe za ruku. „Jsi ta nejkrásnější nevěsta, jakou jsem kdy viděla,“ řekla jí a Blythe se usmála, ačkoli věděla, že je taky nejspíš jediná nevěsta, kterou Signa kdy viděla. Blythe sotva dokázala uvěřit, že od doby, kdy netušila, jestli se sestřenkou ještě někdy promluví, uplynulo jen několik krátkých měsíců a že ji zná pouhý rok. Po všem, co přežily, jí připadalo, jako by spolu strávily celý život.

			Potom Signa pohlédla na Arise, jemuž cukala čelist. Jen Blythe cítila, jak moc v Signině přítomnosti splaskl, a přestože ho neměla ráda, bylo jí ho až líto. Aris věřil, že se do Signy převtělila žena, kterou po staletí hledal, věřil, že je to Živa, jediná bytost, kterou kdy miloval. A Signa nikdy nebude jeho.

			„Slečno Farrowová,“ přivítal ji chladně, ale každičká část jeho těla se naježila, když se přiblížily Smrtonošovy stíny. „Bratře.“

			„Smůla, že se moje pozvánka ztratila v poště.“ Smrtonošův hlas vyvolával šok jako zatmění nebo jako by vám hrdlo zalila mořská voda. Blythe přímo dusil, tolik se lišil od Osudova barvitého hlasu, až měla pocit, že ji pohltil ledový proud a nedostává se jí vzduchu.

			

			„Naplánovali jste si líbánky?“ zajímala se Signa. Přestože líbánky mají být pro nevěstu překvapením, ptala se na ně polovina lidí, které vítali. Od Signy to však znělo divně, protože do tohoto falešného manželství sotva mohla vkládat nějaké naděje. Jako jediná věděla, jak absurdní to celé je, i když Blythe měla podezření, že Elijah také něco tuší. A přece vřelost v Signiných očích byla tak upřímná, až se Blythe stáhl žaludek. Dívka, která miluje Smrtonoše, nejspíš musí pohlížet optimisticky na to, že si Blythe vzala Osud. 

			Signa Blythe vždycky trochu připomínala sovu. Měla znepokojivě velké oči, a když se zamyslela, někdy zapomínala mrkat. Blythe si zvykla počítat, jak dlouho Signě trvá, než se probere. Právě teď sestřenka zírala na Osud se staženým obočím. Uplynulo třicet vteřin a Signa ještě stále nemrkla. Nebylo divu, že si o té dívce hodně lidí myslelo, že je divná, zato bylo rozhodně s podivem, že si nikdy nestěžovala na suché oči. Signa se pohnula, až když jí Smrtonoš položil na rameno ruku v rukavici, a Blythe napadlo, jestli jí také počítal vteřiny. Nebo tenhle pár možná tráví večery tím, že si navzájem hledí do očí a soutěží, kdo bude vypadat znepokojivěji a kdo vydrží déle nemrkat.

			„Proč se ptáte, slečno Farrowová?“ zeptal se Aris a tón jeho hlasu přitáhl Smrtonošovu pozornost. „Chtěla byste se ke mně připojit místo ní?“

			Smrtonoš mu neskočil na vějičku. Jeho oči sice připomínaly temnou bezednou hlubinu, ale Blythe nabyla dojmu, že se dívá na ni. Zasvrběl ji každičký kousek těla a zježily se jí vlasy vzadu na krku. Blythe si je uhladila a Signa poznamenala: „Situace je jen tak zlá, jak si ji sami uděláte. Jestliže jste od této chvíle spojeni, doufám, že se alespoň nebudete snažit jeden druhého zabít.“

			Blythe potlačila úsměšek. Signě se to lehko řeklo. Ona s tou bestií nebude muset trávit zbytek života.

			

			„Já ji zabít nemůžu,“ namítl Osud rázně. „O to jste se postarala, když jste mě přinutila přísahat, že jí nikdy neublížím. Stejně na tom nezáleží, protože její dojemný lidský život brzy skončí a já si jednoho dne postavím postel na jejích kostech a budu na nich klidně spát až do konce věčnosti.“ 

			Ačkoli to byla hloupá představa, zažehla v Blythině hrudi oheň. „Jen se moc netěš, manžílku. Mám v plánu žít nejmíň století, i kdyby jen tobě natruc.“

			Signa sevřela rty a Blythe sestřenici znala natolik dobře, že když ji Signa vzala za ruce v rukavičkách, bylo jí okamžitě jasné, že má něco na srdci. „Dej mi vědět hned, jak se vrátíš domů,“ zašeptala jí Signa naléhavě. „Opravdu ti musím něco říct.“

			Blythe jí chtěla odpovědět, že ať je to, co je to, nemusí s tím čekat, ale to už Signu odtlačoval nekonečný zástup hostů toužících poblahopřát novomanželům ke šťastnému svazku. Až bude Aris příště pořádat nějaké soirée, budou muset předem probrat seznam hostů. 

			Blythe rychle slíbila: „Samozřejmě,“ než se Signa se Smrtonošem posunuli dál.

			Blythe neměla nejmenší ponětí, jak dlouho tam stála se rty přimrzlými do úsměvu a s jazykem oteklým od opakování díků. Když konečně fronta skončila a ona se mohla chopit číše šampaňského, ulevilo se jí. 

			Sledovala, jak pijí ostatní, počkala si, až si dá doušek i Aris, a pak mu vzala sklenici z ruky a napila se. Jeho zamračení ignorovala, počkala pět minut, a když se nic nestalo, pila dál.

			Naproti ní stála okouzlující, silně opálená žena s pompézním mužem světlé pleti a zdravili servilní hosty. Jejich oděvy zdobilo zlato, jemuž se dokonale vyrovnal odstín ženiných vlasů. Měli skelný pohled jako ostatní loutky, ale s lidmi kolem hovořili a vlídně se usmívali.

			

			„Kdo je to?“ zeptala se Blythe a mhouřila oči proti záři vycházející z páru, aby rozeznala tisíce zlatých vláken ovinutých kolem jejich těl.

			Aris do sebe hodil šampaňské. „Věří, že jsou moji rodiče,“ odpověděl klidně, jako by jí říkal, že je listopad.

			Takovou odpověď neočekávala a musela si odkašlat, protože jí zaskočilo šampaňské. „Co tím chceš říct, že tomu věří?“

			Arisovy oči kratičce zasvítily, když je míjela jedna ze služebných, a Blythe sledovala, jak se jí chopila zlatá vlákna a nasměrovala ji tak, aby jí Aris mohl sebrat z podnosu další dvě číše. Blythe se natáhla, protože předpokládala, že jedna je pro ni, ale když je Aris obě sevřel, pochopila, že se zmýlila. „Někdo tu roli musel sehrát, princ se přece nemůže oženit bez účasti své rodiny. Navíc hned jak splní svůj úkol, na všechno zapomenou.“

			„Není správné ty lidi měnit ve své loutky, Arisi. Neměl bys zasahovat do něčí mysli, jen aby to vyhovovalo tvým plánům.“

			„Proč ne?“ Lenivě kroužil křišťálovými číšemi. „Tobě jsem to udělal třikrát.“

			Blythe naštěstí ještě nic nejedla, protože se jí zvedl žaludek. Matně si vzpomínala na jeden případ, kdy se z ní Aris snažil vypáčit informaci, proč Signa nesmí do Foxglove. Měla podezření, že podruhé to bylo při její první návštěvě Vistárie, kdy měla v paměti mezeru. Co se týče třetího případu… neměla ani tušení, což bylo o to děsivější.

			Snažila se potlačit chvění v hlase a řekla: „Už nikdy na mě své síly nepoužiješ, jasné?“ Nebyla si jistá, jakou páku na něj má nebo co by mohla nabídnout, aby si to vynutila. Stejně však plamennost jejích slov jasně odrážela vztek, jenž ji stravoval.

			„Panebože, musíš tak ječet?“ zasténal a zamnul si spánky. „Tvoje sestřenice už se postarala o to, že ti neublížím.“ Blythe z předchozího rozhovoru se Signou usoudila, že k něčemu takovému došlo, ale překvapilo ji, jak snadno to Aris přiznal. Na muže tak nebezpečného a záludného, jako je on, byl také nečekaně sdílný.

			

			Přesto Blythe naléhala dál. „I kdyby mi to neublížilo, stejně mi musíš slíbit, že ze mě nikdy neuděláš jednu ze svých loutek. Nebudu žít s někým, kdo se mnou manipuluje.“

			Zvedla bradu a chystala se bránit, přestože se v této hádce neměla o co opřít. A zase ji překvapil. Netrápil ji, jen se zhluboka napil šampaňského a prohlásil: „To jsem ani neměl v úmyslu.“

			Tlak na její hrudi se uvolnil. „Je úleva, že umíš být rozumný.“

			„Rozumný?“ Zasmál se tak ponuře, že se Blythe okamžitě naježila. „Nestojí mi za to s tebou manipulovat, protože vůbec netoužím se na tebe dívat déle, než je nezbytně nutné. Nicméně ti radím, aby ses s mou mocí smířila, drahá. Jestliže chceš, abychom udrželi naši zástěrku, nezapomínej, že to něco stojí.“

			Blythe postavila svou číši tak rázně, až se musela podívat, jestli ji nerozbila. „Kdybys nepředstíral, že jsi princ, žádnou zástěrku bychom nepotřebovali.“

			Aris pokrčil rameny. „Možná, ale jakou jinou roli bych se svou tváří mohl hrát?“ 

			Blythe si nebyla jistá, jestli žertuje, ale stejně se nad tou absurdní situací zasmála. Právě se chystala Arisovi sdělit, jaký je blázen, když zahlédla svého otce. Hovořil se Signou, ale Blythin smích přilákal jeho pozornost. Elijah se k nim vydal a Blythe se narovnala. Rychle se naklonila k manželovi a přikázala: „Předstírej, že jsem ta nejbáječnější bytost na světě, nebo ti udělám ze života peklo.“ 

			„Chceš snad říct, že už to neděláš?“ Aris se od ní odtáhl, ale na další vyptávání neměl čas, protože Elijah už byl u nich. Aris se napřímil. Byl sice mocný, ale zdálo se, že v přítomnosti tchána je i božstvo neklidné.

			

			„Pane Hawthorne,“ sklonil Aris blonďatou hlavu.

			„Výsosti.“ Elijah pozdravil prince s nádechem ledu v hlase, ale ten se rozpustil, jakmile se obrátil k dceři a natáhl ruku. „Pojď si se mnou zatančit.“

			Blythe by ho neodmítla ani za celý vesmír. Pustila Arise, uchopila otcovu ruku a beze slova se nechala odvést na taneční parket. Vzhledem k Elijahově nechuti ke společnosti Blythe skoro zapomněla, jak vybraně se její otec umí chovat. Držel bradu vysoko, ramena měl sebevědomě napřímená a každý jeho taneční krok byl přesný. Přesto ji ještě víc překvapila jeho slova. 

			„Do cestovní truhly jsem ti dal nůž,“ oznámil jí ledabyle a Blythe byla vděčná, že hudba v tu chvíli zahrála hlasitěji a jeho sdělení odnesla od ostatních tanečníků. Podívala se na něj s otevřenou pusou, ale jemu se mezi obočím objevila jen drobná vráska.

			„Obvyklý dárek pro novomanželku,“ podotkla Blythe. „Nezapomínej, že tohle jsem si sama vybrala, otče. Aris mě do ničeho nenutil…“

			„Přestaň s tím,“ zarazil ji prudce, ale neznělo to nelaskavě. „Já měl viset. Už jsem na světě natolik dlouho, abych věděl, že nemám pátrat po náhodách tam, kde nejsou. Můžeš se na toho muže dívat sebezamilovaněji, ale mě neošálíš.“

			Blythe zaskřípala zuby. Nezbývalo jí než svá další slova vybírat opatrně. „Manželství z rozumu se uzavírají často.“

			„To ano,“ souhlasil a vrhl směrem k Arisovi nenávistný pohled. „Ale mé dceři se to nikdy stát nemělo. Raději bych zemřel natisíckrát, než abych tě podrobil tomuhle.“

			„Ničemu jsi mě nepodrobil,“ zašeptala a dýchalo se jí trochu snadněji, když teď vyšla najevo část pravdy o ní a Arisovi. „Ty jsi možná připraven zemřít, ale já bych tě nenechala odejít, ani kdyby před námi byly ještě miliony dalších životů.“ Blythe v minulých dvou letech ztratila příliš mnoho lidí, které milovala, a nedovolí, aby se něco podobného stalo i jejímu otci. Muselo to na ní být vidět, protože jeho stisk se uvolnil.

			

			„Tak dobrá,“ zašeptal Elijah. „Ale uvědom si, že jsi celý můj svět, Blythe. Jsi můj největší úspěch, moje srdce a má duše. Kdyby se ti něco stalo…“

			„Nestane,“ slíbila. „Je to manželství, otče, ne vražda.“ Snažila se to říct žertovně, ale Elijah měl oči zachmuřené jako bouře.

			„Do cestovní truhly jsem ti přibalil nůž,“ zopakoval a Blythe se musela hodně snažit, aby neobrátila oči v sloup. Byl sice bystrý, ale nemohl vědět, že pouhý nůž by na zabití Arise nestačil. Avšak když ho to uklidní, ráda ho přijme.

			„Jsem ráda, že jsi mi to řekl dřív, než jsem se omylem probodla,“ poznamenala. „Přijímám ho, i když pochybuju, že ho použiju.“

			Elijah pokračoval: „Přeju si, abys mi alespoň prvních několik měsíců psala každý týden. A každý dopis zakonči nějakou náhodnou zajímavostí, abych věděl, že jsi to psala vlastní rukou. A kdyby se ti něco stalo – kdybys mě potřebovala –, napiš jméno své matky a já okamžitě přijedu.“

			„Vždyť nebudu daleko,“ namítla Blythe. „Do Zahrady vistárií se snadno dojede kočárem.“

			„Aris se nepochybně bude chtít vrátit do Vereny,“ namítl Elijah a Blythe si z celého srdce přála, aby otci mohla říct, že takové místo vůbec neexistuje. Pokoušela se ho najít na mapě a pokaždé se jí zamžilo vidění i vědomí, takže zapomněla, co vlastně hledá. Aris byl velmi důsledný.

			„Až se vrátíme ze svatební cesty, zůstaneme tady ve městě.“ Ve skutečnosti s Arisem o svých plánech nemluvili. Vlastně spolu ode dne, kdy Blythe potřísnila svou krví zlatou tapiserii, nemluvili skoro vůbec. Ani se neptala, kde budou žít, protože odpověď byla jasná – v Zahradě vistárií. Žádná Verena nebyla. Otec smutně sklopil víčka, ale dál to nerozebíral. Blythina důvěřivost mu zřejmě dělala starosti.

			

			„Dopis,“ zopakoval a stiskl ji pevněji. Hudba se ztišila. „Každý týden, ať jsi, kde jsi. Slib mi to.“

			Vypadalo to, že nemá na vybranou. „Pokud budu dál než v dosahu kočáru, napíšu ti. A ty mi budeš taky psát, abych věděla, že jste se beze mě ani ty, ani Thorn Grove nesesypali.“ Usmála se, aby potvrdila, že je to žert, ale smála se jen napůl. Většina dívek předpokládá, že jednoho dne opustí domov a začne novou životní fázi, ale Blythe to nikdy nelákalo. Thorn Grove milovala stejně jako svoji rodinu. Nikdy ji ani nenapadlo, že je opustí – zvlášť po tom, co si toho její otec v posledních letech tolik vytrpěl.

			Když valčík končil, přitiskla se k němu pevněji. Elijah naopak sevření své dcery uvolnil, přestože o zlomek vteřiny později, než dohrála hudba.

			„Jen doufám, že jsem paranoidní kvůli stáří,“ řekl jí tiše. „Také doufám, že Aris bude dobrý manžel a že vás bude jednoho dne pojit stejná láska jako tvou matku a mě. Ale jestli ne – jestli se něco stane –, budeš mít ten nůž.“

			Blythe se zasmála, a dokonce i Elijah se pousmál, ale jen krátce, protože hosté se začali shromažďovat na nádvoří, kde stál slonovinově bílý kočár se čtyřspřežím šedáků. 

			Elijah jí něžně stiskl ruku. „Neponižuj se. Nesnaž se změnit, abys ho potěšila. Nauč ho, jak se k tobě má chovat, a nezapomínej, že si zasloužíš vše, co ti život může nabídnout.“

			Blythe vyhrkly slzy do očí a odvrátila hlavu, aby je otec neviděl stékat. Všimla si, že Aris čeká, a přikývla. „To udělám.“

			Dřív než si to stačila rozmyslet, Blythe pustila otce a vykročila k Arisovi a do nového života. A při každém kroku jí pukalo srdce.

			

			



TŘI

			[image: ]

			Blythe napadlo, zda existuje svět, v němž by se ze své svatby radovala. Bylo by možné, aby dojatě sledovala své blízké, kteří jí mávají na cestu? Mohla by se smát se svým milovaným, když by spolu ruku v ruce běželi k pozlacenému kočáru a vyhýbali se rýži a květinám, které by na ně házeli rozjásaní svatební hosté?

			Také si říkala, jak rychle by se její myšlenky stočily k líbánkám. Bylo zvykem, aby nevěsta nevěděla, co má ženich za lubem, a Blythe si představila, jak by z něj týdny páčila odpovědi, aby se dozvěděla, kam pocestují a co si s sebou má vzít.

			Nejspíš by měla být ráda, že o svatbě nikdy nesnila, alespoň neměla přehnané ani idealistické představy o tom, co může očekávat poté, co ji Aris strčil do kočáru a vyskočil za ní. Nuceně se usmíval, dokud se za ním nezabouchla dvířka a on neza­táhl sametové záclonky. Kočár vyrazil z kopce, Aris sebou hodil na sedadlo proti ní a skrčil kolena, aby se jí, nedej bože, nedotkl.

			Ušklíbla se a poslechla škodolibý hlásek v hlavě, který jí říkal, aby v malém prostoru zabrala co nejvíc místa. Položila si nohy na kožené sedadlo vedle něj, předklonila se a dotkla se svých palců.

			

			„Co se děje, drahoušku,“ škádlila ho, když se odtáhl. „Bojíte se, že vám zkazím pověst?“ Stejnými sladkými slovy ji Aris obšťastnil toho dne, kdy vpadla do Zahrady vistárií a žádala ho o pomoc při záchraně otce. Ušklíbl se. Hodlá-li se mračit a truchlit nad jejich situací, Blythe ho klidně nechá. Kočár však byl příliš malý a stísněný, než aby následovala Arisova příkladu. Odhrnula si uvolněné prameny vlasů na krku a hloubala nad způsobem, jak cestu učinit alespoň trochu snesitelnou.

			Aris si zatím celou tu dobu třel světelný kroužek na prstě, jako by se ho snažil servat, a znechuceně zíral na kočárové záclonky, jako by snad ony byly zdrojem jeho bezbřehé nespokojenosti. Blythe na něj sotva pohlédla, věděla, že se namáhá zbytečně. Sama se bezpočtukrát pokusila prstenu zbavit.

			Dotkla se palcem v pantoflíčku jeho stehna a Aris málem vyletěl z kůže. „Jsi odporná, ubohá…“ Odmlčel se a obočí mu vy-stře­li­­lo až k nebesům. „Co to proboha děláš?“

			Blythe byla předkloněná a s rukama za zády se snažila uvolnit si korzet. „Snad ode mě nečekáš, že tu budu celé hodiny lapat po dechu. Ta tvoje špatná nálada vyzařuje nesnesitelné horko, a pokud se neochladím, zahynu. A mimo to, jsme přece manželé. To ty bys ze mě měl tuhle proklatou věc strhat.“ Úlevou si oddechla, když jedna tkanice povolila a umožnila jí o pár centimetrů roztáhnout korzet. Cítila by se volněji, kdyby dosáhla na obě tkanice, ale tohle zatím muselo stačit.

			Aris ji celou dobu sledoval se stisknutými rty a rostoucím podrážděním, ale na tom nebylo nic nového. „Proč si myslíš, že tu budeš sedět celé hodiny?“

			Blythe mávla rukou kolem sebe. „Po svatební hostině jsme odjeli kočárem. Co jiného mě mohlo napadnout než líbánky?“

			Arisův trpký smích Blythe zamrazil a vyvolal v ní pocit, že se jí uvolněná tkanice od korzetu plazí po těle jako had.

			

			„Raději bych se probodl kůlem, než abych s tebou někam cestoval. Líbánky.“ Ušklíbl se a oči mu nebezpečně zlatě zaplály. „Zbláznila ses? Vracíme se do Vistárie hned, jak se hosté rozejdou.“

			V okamžiku se ze všech směrů vynořila zlatá vlákna. Už nepůsobila jako pavučinky, spíš jako dráty, které by mohly při doteku proříznout kůži. Blythe sklouzla na okraj sedadla a rozhrnula záclonky. Natáhla krk a v dálce spatřila, jak hosté jeden po druhém opouštějí Zahradu vistárií. Mlčky se šourali a tiše vklouzávali do kočárů.

			Aris je ovládal. Ovšemže je ovládal, proč by ne?

			„Disponuješ všemi silami světa, a chováš se takhle?“ Opřela se dřív, než mohla zahlédnout otce se Signou, a snažila se uklidnit. Nemělo smysl se vztekat, to by Arise jen vyprovokovalo. „Přinejmenším jsi mě mohl vzít k moři. Ani proti safari bych neprotestovala.“

			„To bych si raději uhryzal ruku,“ odpověděl prostě.

			„Až se lidé dozvědí, že jsme pořád tady, budou klást otázky,“ namítla Blythe. Po deseti minutách v kočáře už koně zase stoupali zpět k Zahradě vistárií.

			„Nikdo se na nic ptát nebude, když nás nenajdou,“ uklidnil ji. „Tvých otravných přátel už mám plné zuby. Po dobu vhodnou na líbánky opustíme město a pak se rozloučíme…“

			„Jeden s druhým?“ skočila mu Blythe do řeči.

			„S tímhle městem, ty hlupačko.“

			Blythe si napřed myslela, že žertuje. Přála si, aby se rozesmál nebo aby se jeho samolibé rty zkřivily v arogantním úšklebku, což by potvrdilo, že ji jen dráždí, jenže zůstal vážný. Palác už byl na dohled.

			Blythe na něj zírala a při pomyšlení na otcovo varování jí vyschlo v ústech. „Co prosím?“

			

			„Celé tohle město si myslí, že jsem princ,“ prohlásil a mávl rukou. „Přece jsi nemohla čekat, že tu zůstaneme.“ Sice to nebyla otázka, ale Blythe na ni přesto důrazně odpověděla.

			„A čí je to vina, že tomu nesmyslu věří? Kdybys neměl potřebu přifouknout své už tak obludné ego, tenhle problém bychom neměli.“

			Arisovi zbělely klouby, jak sevřel rukama sedadlo. „Tenhle problém bychom především neměli, kdybys nepřekazila mou dohodu se slečnou Farrowovou.“

			Blythe si založila paže na hrudi a nejraději by si ty těsné krajkové rukávy urvala. Už byli jen kousek od Arisova paláce a s každým metrem, který kočár urazil, se Blythe stále více tiskla zády k sedadlu ve snaze zvětšit vzdálenost mezi sebou a Zahradou vistárií.

			Od začátku si uvědomovala, že rozhodnutí nahradit Signu bylo ukvapené. Přesto ho však nelitovala. Alespoň ne do té chvíle, kdy najednou hrozilo, že si bude muset vybudovat život daleko od otce.

			„Nikam neodjedu,“ oznámila Blythe a snažila se udržet emoce na uzdě, protože se jí zvedal žaludek.

			„Samozřejmě že ano. Všichni očekávají, že si tě odvedu do Vereny…“

			„Žádná Verena neexistuje!“ zasyčela. „Je jedno, co lidé očekávají. Kdyby se někdo ptal, proč jsem tu zůstala, dokázal bys jeho myšlenky ovlivnit.“

			Dojeli na nádvoří, jež se za těch dvacet minut změnilo v pouhý stín toho, odkud odjížděli: slavnostní dekorace zmizely, jako by ke svatbě nikdy nedošlo. Kéž by.

			„Tu moc sice mám,“ řekl Aris, „ale nehodlám ji využít ve tvůj prospěch. Můj domov se přemisťuje se mnou a já tady nezůstanu ani o vteřinu déle, než musím.“

			

			Blythina matka zemřela a bratr Percy ji brzy následoval. Byron Hawthorne se svou nevěstou také odjel, aby mohla porodit Blythina synovce, aniž by někdo zkoumal načasování.

			Elijah tak přišel o všechny blízké a pomyšlení na to, jak po všem, čím si prošel, sám bloudí po Thorn Grove, bylo nesnesitelné. 

			Kočár zastavil na nedotčené cestě na nádvoří, a zatímco Aris spěchal ven, Blythe zůstala sedět.

			„Nehnu se odtud.“ Sice to zašeptala, ale neobyčejně důrazně. „A jestli se mě pokusíš odtáhnout, vyškrábu ti oči, budu-li muset, a odplazím se zpátky. Přivážu se ke stromům v lese a hryznu každou ruku, která se mě bude snažit odvést.“

			„Ty jsi vtělený démon.“ Aris si vjel rukama do vlasů, obrátil rozladěnou tvář k nebi a prudce vydechl. „Čeho si myslíš, že těmi nesmysly docílíš?“

			Blythe se v kočáře zapřela, paty přitiskla k oběma stranám dveří, sevřela sedadlo a zaryla nehty do kůže. „Neopustím tenhle kočár, dokud mi neslíbíš, že tady zůstaneme.“

			Aris si založil ruce za zády a klidně pozoroval její odpor. „Skutečně? No dobrá, zjistíme, jestli to myslíš vážně.“ Vzápětí přirazil dvířka kočáru tak prudce, že Blythe musela rychle stáhnout nohy, aby je dvířka nepřiskřípla. Spadla na podlahu kočáru a vyškrábala se na sedadlo právě včas, aby okénkem zahlédla, jak Aris plesknutím pobídl jednoho z koní. Ať už byl kočí kdokoli, byl patrně očarován a ne plně při smyslech, protože se kočár znovu pustil z kopce.

			Blythe otevřela pusu a marně hledala slova, jimiž by vyjádřila svoje rozhořčení, zatímco Arisova postava mizela v dálce. Mával jí na cestu a poslední, co z něj viděla, byl nesnesitelný, spokojený úsměv, který mu zkřivil rty.
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			Blythe netušila, kam kočár míří, a bylo jí to jedno. Celou poslední hodinu proklínala svého bídného manžela a spílala mu všemi nadávkami, které kdy slyšela. Stále ještě na sobě měla svatební šaty, avšak korzet měla napůl uvolněný a vlasy rozcuchané. Ztratila se ve svých myšlenkách – plánovala, jak se zmocnit kočáru, uprchnout do Foxglove a strávit zimu u Signy –, takže si nevšimla, že zastavili.

			Vytrhla se ze zamyšlení, až když zaslechla, jak koně unaveně frkají.

			„Proč jste zastavil?“ zavolala na kočího a zježily se jí chloupky na krku. Nedostala žádnou odpověď. Přestala si neklidně mnout ruce a podívala se z okénka.

			Komukoli jinému by stromy kolem ní připadaly jako obyčejný les, Blythe však mezi nimi prožila celé dětství a na první pohled přesně poznala, kam ji kočár zavezl – do lesa u Thorn Grove.

			Do lesa, kde ležela zahrada její matky.

			Najednou se uvolnila. Vystoupila z kočáru a nedbala na Osudova vlákna, jež se kolem ní vinula a vedla ji mezi stromy zmítanými větrem, které jako by se ukláněly své zapomenuté vládkyni. Jejich krásu provázela ohromná chamtivost, nenasytně polykaly každičký ždibec slunečního svitu a tepla, takže zbyla jen tma a lezavý chlad, který Blythe pronikal do pantoflíčků. Obrnila se proti zimě, a jak kráčela dál, uvažovala, proč ji Aris přivedl právě sem. Trvalo dobrých pár minut, než ho přestala hledat za každým stromem, přesvědčená, že najednou odněkud vyskočí a zachechtá se svému krutému žertu. Čím hlouběji do lesa se však Blythe nořila, tím jí bylo jasnější, že tu na Arise nenarazí.

			Matčinu zahradu nenavštívila od chvíle, kdy Lillian onemocněla. Blythe byla sama příliš nemocná, takže neprotestovala, když se její otec rozhodl zahradu navždy uzavřít, a když se zotavila z otravy, necítila se dost silná. Pak tam hořelo a Blythe se nedokázala jít podívat na matčino oblíbené místo, spálené na popel.

			

			Na zahradu její matky byla vždy radost pohledět i v tuhé zimě. Lillian tam ve svém nejteplejším kabátě chodila každé odpoledne, aby se ujistila, že její odolné čemeřice a macešky, na nichž si obzvláště zakládala, mají dostatek péče. Elijah se jí jednou zeptal, proč tam místo sebe nepošle nějakého sloužícího, ale ona nevěřila, že by se o její zahradu dokázal postarat někdo jiný. Ne tak jako ona.

			Blythe tam skoro celé mládí chodila s ní a těšilo ji pozorovat, jak se maličká poupátka rozvíjejí v nádherné květy. Jak dospívala, její návštěvy zahrady řídly, protože ji rozptylovaly návštěvy a vyučování či knížka, kterou bylo daleko pohodlnější číst doma u krbu.

			Našlapovala zlehka, aby neporušila ticho zahrady. Po špičkách překračovala dřevěné uhlíky a blížila se k rybníčku a matčinu hrobu na jeho okraji. Nedávno to tu uklidili, ale ani kdyby vše vydrhli, spoušť po požáru by nezmizela. Náhrobní kámen byl poničený, jeden roh pukl a další část byla ožehnutá, takže se nápis dal přečíst jen stěží. A příroda také zapracovala, po kameni se plazil mech z rybníčku. Ale to bylo přirozené a Blythe pochybovala, že by to matce vadilo. Patrně by se jí líbilo, že si její tělo vezme půda, kterou tak milovala.

			Blythe položila ruku na kámen, přejela prsty po nápisu a v očích ji zaštípaly slzy.

			„Ahoj,“ spíš vydechla, než zašeptala, a klesla vedle náhrobního kamene. „Odpusť, že za tebou přicházím až teď, ale vsadím se, že bys nevěřila, že se někdy vdám, viď?“ Blythe se pousmála, opřela si hlavu o kámen a čekala na odpověď, kterou nikdy nedo-stane.

			

			Co by dala za to, aby mohla vrátit čas. Odložila by vše, co jí tehdy připadalo tak důležité, a přidala se k matce, když odcházela do zahrady. I kdyby se jednalo jen o jedinou další vzpomínku na Lillian, zbořila by kvůli ní svět.

			S bolavým srdcem políbila kámen. Věděla, že ten pocit nikdy nezmizí – čas ho možná oslabí, ale pramení z nepřítomnosti někoho, kdo se nikdy nevrátí. Jako by jí někdo z nitra uzmul kus duše a ona se musela naučit žít bez něj.

			Od Arise bylo kruté, že ji na to místo přivezl. Matčinu nepřítomnost cítila každý den jako bodnutí nožem do hrudi a v den svatby to bylo ještě horší. 

			Lillian však nebyla jediná, kdo v zahradě vydechl naposledy.

			Blythe vstala a pranic nedbala na to, že se jí lem šatů umaže od popela, o němž doufala, že už zmizel. Děsily ji úvahy o tom, zda je z květin, nebo z mrtvoly jejího bratra.

			Percy nikdy lásku k zahradě s ní ani s její matkou nesdílel. Za ta léta je mnohokrát doprovázel, ale většinou proto, aby se mohl s Blythe honit mezi stromy. Stále ještě ve větru slyšela jeho smích a matčino tiché napomínání v ptačím čiřikání. Ty zvuky jí klouzaly po kůži, až ji mrazilo.

			Percy se za ty roky změnil, ale nikdy by nevěřila, že je schopen ublížit své rodině. Jeho zrada ji bolela víc než jakýkoli jed a už chápala, proč před ní Signa tu pravdu tak dlouho tajila. Ze stejného důvodu se ji ona snažila utajit před Elijahem.

			Ani ve snu by ji nenapadlo Percymu ublížit tak, jako on ublížil jí. Ani teď, když věděla, co udělal.

			„Přála bych si, aby všechno bylo jinak.“ Blythe se najednou zastavila na holé půdě a klesla na kolena. „Kéž bys mi byl řekl, co tě trápí. Mohli jsme to společně vyřešit.“ Políbila si ruku a přitiskla ji na zem. Půdu, na níž Blythe kdysi trávila dny a čichala k řadám hyacintů, nyní pokrývaly spálené větvičky. Dřív každé jaro čekala, až rozkvete oměj a z úkrytů vylezou žáby a usadí se na leknínových listech.

			

			Teď tu bylo ticho. Žádné žáby. Žádný oměj ani hyacinty, ba ani odolná čemeřice. Zahradu, kterou tak milovala, zpustošil oheň a Blythe pochybovala, že se jí někdy vrátí bývalá krása. Každý ožehnutý strom jí připomínal, co všechno se za poslední dva roky změnilo a o co všechno přišla.

			Vrátit se to však nedalo. Z bolesti nad tou skutečností a ze žalu nad ztrátou jí vyhrkly slzy a stékaly jí po tvářích na zem. Blythe se přinutila vstát.

			Vtom si toho všimla – drobného šarlatového kvítku na místě, kde klečela. Byla si jistá, že ji šálí zrak, a tak se sklonila, aby jej prozkoumala. Než se stačila přiblížit, náhle vykřikla, protože ji prsteník na levé ruce začal pálit tak silně, až se jí zatmělo před očima. Země se jí zhoupla pod nohama a zalilo ji horko. Klopýtla a hledala nejbližší strom, o nějž by se mohla opřít, ale zmizel jí před očima. Mrkla a najednou viděla jen černo.

			Další mrknutí a Blythe měla pocit, že ji něco polyká zaživa. Jako by ji někdo vdechl skrz dutý rákos. 

			Pevně zavřela oči, aby uklidnila bouřící se žaludek, a když je zase otevřela, byla zpátky v Zahradě vistárií. Klečela na stejném místě na prázdném nádvoří, kde se s Arisem před několika hodinami rozdělili.
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Vistárie.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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